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BCTYN

MeToauuHi BKasiBKM 3a KHuroto «Twilight» amepukaHcbkoi nucbmeHHuui CredaHi Maiep
CNpPAMOBaHi AOMNOMOITU CTYAEHTAM Y YMTAHHI Ta PO3YMiHHI pOMaHy.
[aHHi BKa3iBKM MOXKYTb 6YTU BUKOPUCTAHI Y NpoLeci BUKNaAaHHA aHMNiNCbKOi MOBU, SIK NepLoi

iHo3emHoI moBu ana cryaeHTtiB OC «bakanasp» cneuianbHocTi «llepeKknag» Ta OCHOBHOI iHO3eMHOI
MOBW AON5 CTYAEHTIB cneujanbHOCTi « MiKHapogHi BigAHOCUHU» AeHHOI Ta 3a04HOI GOPMKU HaBYAHHA.
MeToaMuHi BKasiBKM BiAMNoOBigaloOTb BUMOram Mporpamm 3 aHrnikncbKoi MOBWM ANA yHiBepcuTeTiB AN
BUKNAZAHHA acnekTy «JJOMallHE YMTaHHA» gucumniiHn «OCHOBHa iHO3eMHa MOBa». MeTtoanyHi
BKa3iBKM 3HAMOMAATb CTYAEHTiB 3 6a30BMMW MOHATTAMM, HEOOXIAHMMM B YCHOMY MOBJIEHHI Ta Ans
nepeknagy aHrMOMOBHMX TEKCTIB.

Y MeToaMuyHUX BKasiBKax MPOMOHYKTbCA 3aBAaHHA A0 8 rnaB pomaHy. [1o KOXKHOI YaCTMHM
OAETbCA AOKNAAHMI CNOBHUK, WO CKNALAETLCA 3 OKpeMUX ciB, $pas, a TaKOXK NPONOHYOTLCA 3aBAAHHA
ONs 0BroBOpPeHHA, [AiasoriyHOr0O MOBJ/IEHHA, TBOPYi 3aBAaHHA. BnpasBu pospaxoBaHi Ha YMTaHHA
NPOTArOM ABOX CEMECTPIB Ta NOAINEHI Ha 2 YAaCTMHWU. HanpuKiHLi KOXKHOi YaCTUHM Ha4aloTbCA PeYEeHHSA
AN KOHTPO/IbHOTO NepeKknaay 3 0608 A3KOBMM BUKOPUCTAHHAM JIEKCUKK, MPUBEAEHOT Y KOXKHI YacTUHI.

3aBAaHHAM METOAMYHNX BKa3iBOK € 3abe3nevyeHHs GOHOBMX 3HaHb, HEOBXiAHUX NepeKnagaYesi,
a TAKOXX 3aCBOEHHA BIAMNOBIAHOI NEKCUMKM Ta PO3BUTOK B/IaCHE NEpPeKNaLaUbKUX Ta KOMYHIKATUBHMX
HABWYOK Ta BMiHb CTYAEHTIB.

Bce BMLe3a3HAYEHe aKTyanisye HeoOXiAHICTb CTBOPEHHA MOAIGHUX METOAUYHMX BKasiBOK, AK
[O0[aTKOBOrO MaTepiany ANA Kpal,oro 3aCBOEHHA BKA3aHOI TEMM 3 MPAKTUYHOIO Kypcy aHrNincbKoi
moBMu. OKpim BOKabynApy HaJalOTbCA TaKOX 3aBAAHHA [A/1A PO3BUTKY MOBJIEHHEBUMX HABUYOK,
AianoriyHoro, NoANiNoriMHOro MOBNEHHA, aHaNi3y HagaHol iHpopmauii, nepekasy OCHOBHUX KAOYOBUX
CUTyaLit pOMaHy, a TaKOX pAf TBOPYMX 3aBAaHb. [leAKki 3aBOaHHA  OPIEHTOBAHO HA BMIHHA
apryMeHTyBaTh CBOIO TOYKY 30py.

MeToAMYHI BKa3iBKM pPO3paxOBaHi Ha CTYAEHTIB BULLMX HaBYa/ibHMX 3aKnagdiB ¢inonoriyHmx,

nepeknagaubknx BigaineHb (bakynbTeTiB) yHIBEPCUTETIB, BUKNAAAUIB i BCIX TUX, XTO BUBYAE aHTNIACBKY

MOBY.



Part |

Exrtact 1

1. Read Pp/3-25(preface -“At least I never needed the map.” the sentence
included)

2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:

Beyond any of your expectations — 3a nmpeaenaMu caMbIX CMEJIBIX OXKHTaHUN

to saunter — nBuraTbCcsa MeJICHHO, HE CIIela
eyelet lace — kpy>keBHas BBIIIIMBKA
carry-on item — py4sas kiazab
parka — maMHHAs KypTKa ¢ KaloIOHOM
inconsequential — HemocaenOBaTENbHbIN, HEIIOCTOSHHBIH
omnipresent — HOBCEMECTHBIH, BCIOY MPUCYTCTBYONIUH
to be compelled to do smth — ObITh BEIHYkIEHHBIM JI€1aTh Y-J1
to put smb’s foot down — TOonHYTH HOT'OM, HACTOATH
to exile — usruare, BeICIIATE
to detest - HeHaBUIETH
Vigorous — GopkbIiA, SHEPTUYHBIH
sprawling - oOmMpHBINA, paCTIHYBIIHIACS
laugh lines — mopuHKH OT cMexa

erratic — cymacOpoIHbIH, paccessHHbIN, HePa3yMHBIH



harebrained - 6e3paccyaHbIN, JISTKOMBICTICHHBIH

to fend for oneself — ocraBisATh Ha MPOKM3BOII CYAHLOBI

to sound convincing — 3By4aTth yOeIUTEILHO

to urge — HacrauBarhb

any degree of permanence — Hekast CTCIICHb ITOCTOSIHCTBA

to be awkward with smb — yyBcTBOBaTH HEJTOBKOCTH C K-JI
verbose — MHOTOCIOBHEIH, OOITINBEII

regardless — He cMOTpsI HU Ha YTO, TEM HE MEHEe, HE3aBUCHMO;
omen - mpea3HaMeHOBaHHUE, 3HAK

unavoidable — Hen30ex)HBIN, HEMUHYEMBIH

Cruiser — moJIMIEHCKNU aBTOMOOMITb

scarcity of funds - ckymHOCTB CpecTB

permeable — He MIOTHBIN, MPOIMYCKAOIINN XOJIOT

to pool the resources — kynuThb B CKIaT4HHY, O0BEIUHUTH PECYPCHI
scanty - CKyIHbIN

to dronon — ryuaocth, OyOHHUTH

homecoming gift — momapok o ciydaro mpues3aa J0Moki

ferns — nanmopoTHuKH

eventually - Hakoner

gruffly — yrpromo, xmypo

peaked — oCTpOKOHEUHBII, 3a0CTPEHHBIH



crib — neTckas KpoBaTka

hover — >xnath NOOIN30CTH, HABKCATD HAJl K-JI, KTPY3UTh)
feat - moctynok, moaBur

dejectedly — yabu10, ypydeHHO

hand-eye coordination — koopauHaIUs IBHIKEHUIH
translucent-looking — po3paunbrii

glitch — rirrox

whooshing — cBuct

eaves — KapHu3

flighty — JlerkoMBICIICHHBIN, BETPEHBIN

to stand out/a standout — BeIIeIATECS; OTIIENEHEL, CUILHO BBIACISIOIIMICS
to be easy to spot — jerko 3aMeTUTh

hyperventilation - yuamienHnoe npixanme

to gawk -rimazets packpsiB poT

sheepishly — cmymienHo, poOKO, 3aCTEHYMBO, C OOS3HBIO;
tentatively - poOko, B mopsiike SKCIIepUMEHTa

to eavesdrop — moacyBaTh

apprehensively - ¢ omackoii, 60531MBO, HACTOPOKEHHO

to stammer — 3auKaTbCs, HEBHATHO TOBOPUTH

3. Learn the expressions; find the situations in which they were used in the

text. Use them in the sentences of your own.



| do a good job of blocking unnecessary things from my memory.

I hoped he didn’t think so little of me as to believe I would give up that easy.
That was the part I couldn’t compromise on.

Eventually we made it to Charlie.

| was trying not to dwell too much on that fact.

To stare dejectedly out the window at the sheeting rain and let just a few tears

escape.
| would save that for bedtime.
Physically I’d never fit in anywhere.
To be bound to have a flaw.

To flash tomato red.

To walk smb right to the door.

Make a character sketch of
Bella
Bella’s mother Renee

Charlie

w N A

5. Describe Bella’s house/room/car.

6. Make a written translation of the passage and get ready to translate it
from Russian into English close to the original text.( “It took only one

trip....- The rocking chair from my childhood...”p.12)



Exrtact 2

1. Read Pp/25-50 (“One girl sat next to me in both Trig and Spanish...” — “ I
‘d lost track of the time...” )

2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:
To prattle — 6osrtaTh, TAPaTOPUTH
to keep up - mojiep>kuBaTh pa3roBop
angular — yriosarterii, Xyoi
devastatingly - no »xyTn, yOUHCTBEHHO, HEBEPOSATHO, y)KACAIOIIC
airbrushed (pages) - peTymMpoBaHHBIA, TPHYKPAIICHHBIH
lithe — ruOKwmit, rpauo3HbIH

conspicuous understatement - oueBUAHOE/BUIHOE HEBOOPYIKEHHBIM B3TJISI0OM

IpeyMEHBIIICHUE/HETOOIICHUBAHNE

condemnation — ocy:xaenue

foster children — yceiHOBNICHHBIC TeTH

reluctantly — mHeoxotHo

evident curiosity — oueBUIHBIN HHTEPEC

to peek at smb — ykpaakoit B3rISIHY T

frustrated expression — paccTpoeHHOE BBIpa)KCHHUE JIHIIA

to turn smb down - oTBepruyTh K-

it was unsettling to watch — cmoTpeTs Ha 3TO OBLITIO HEBHIHOCHMO
acquaintance — 3HaKOMCTBO, 3HAKOMBIH

surreptitiously — talikoM, HCTIOATHIIIKA



to go rigid — cTaTh HENMOIBHKHBIM

hostile — BpaxneOHbIi

to go red — mokpacHeTh

to 100K Up — mogHATE B3I

to avert face - oTBopaunBaThHCs

resentful — oOmkeHHBIH, 3TOMAMSITHBIN, BO3MYIIICHHBIN
revulsion - oTBpameHue

Mean — KIaCCHBIM, «OTIaHBIN

chatterer - 6oaTyH

to stab smb with smth — ykonotb k-1 4-11

to cringe — cKUMAThCS, ChEKUBATHCS

artlessly — ¢anpmmBo, HEymeEIo

to linger by smb — 3anepsxaTbcst Bozie k-

RE — recreational education — o3gopoBuTeNpHas MporpaMmMa 00pa3oBaHHUSI
PE — physical education - ¢puskyasTypa

mandatory — o0si3aTenbHbI#

sustain and inflict injuries — ucnpITaTh ¥ NPUIMHUTE TPABMBI
to feel nauseated — mo4yBCTBOBATH TOIIHOTY

tousled - B3weporeHHBII

to trade smth to — momeHsTh, BHITOPrOBaTh 4Y-J1 HA

piercing eyes —poOHMU3BIBAIOIIKE TJa3a



hastily - mocnenrxo

meekly — 6e3ponoTHO, CMUPEHHO

to look convinced — BeITIIsIACTH YOCKICHHBIM

opaque - HempPOHUIIAEMBbIN

nattering - BOp4IHBBIi

to intercept — mepexBaTHUTh, IEPErOPOIUTH

to steer — ynpaBiiATh pyJieM, PYJIUTh

to be elated by smth — 6wITE B BocTOpTE OT U-11

to exhale - BeIIBIXaTH

upcoming - mpeacToSIIHA

wistfully — ¢ Tockoii, coxxanenuem

braces - OpekeTsI

nagging suspicion — HaBsI3YMBOE MOA03PCHUE

to be assigned kitchen detail for the duration of my stay.
earsplitting - oriymmrensHbIH

to be mesmerized by smth — GbITh 3arHTHOTH3UPOBAHHBIM Y-JT
to subtly hint at smth — ensa HamekHyTh Ha U-11

foil - ponbra

a pair of sweats —cropTHBHBIE IITaHbI, KTPEHUKNY
sturdy - 3mopoBsik

to broil — 3axapuTh, 3amneys



3. Learn the expressions; find the situations in which they were used in the

text. Use them in the sentences of your own.

His glance held some kind of unmet expectation.

She sniffed, a clear case of sour grapes.

It was unsettling to watch (cMoTpeTh Ha 3TO OBLIO HEBBIHOCHMO)
| could tell we were going to get along.

The phrase ‘If looks could kill* suddenly ran through my mind.
For some reason, my temper was hardwired to my tear ducts.

I decided to play dumb. Pemmia npukuHyThCs 1ypOUKOi

To pick up the gist of the argument.

| felt a thrill of genuine fear, raising the hair on my arms.

| began to feel like | was treading water, instead of drowning in it.
To have the guts to do smth

To sweep the place for smb.

To live on top of everyone else. )Kuth Ha BUy y BCeX.

It didn’t look as if it bought them any acceptance here.

To pull hair up into a pony-tail.

To be well-known for jumping the gun.

To lose the track of time.



4. Make a written translation of the extract describing the children of the
Cullens family and get ready to translate it from Russian into English
close to the original text.( p.26 “They were sitting in the corner of the
cafeteria ....- Though their noses, all their features, were straight, perfect,

angular...”’p.28 )

Exrtact 3

1. Read Pp/51- (“Bella? My father called out...” — chapter 3)

2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:
To bustle about kitchen — cyetutbes Ha KyxHE
warily — ocTopoxHO, ¢ OmmacKou
imaginative cook — n3o0peTarebHbIi TOBAp
to lumber — B3rpoMo3aKMTHCS, pa3BaIUTHCS, 3aTPOMOKIATh
asset — eHHbIN Kaap
to backpedal — untn Ha monsATHYIO
uneventful — He HachIIEHABII COOBITUAMU
to put together - oprann3oBbIBaThH
bogusly- danbimBo
erratically -neycroitunBo
mush balls — caexku U3 MOKpOro cHera u rps3u
binder — ctspxka, 00BsI3Ka

hilarious — npuKkoJILHBINA, CMEITHON



to lob — 6pocuts

ridiculous — cMeIHOM, TIyIIbIH

to skip a lesson — mporynarte ypok

saturate with — mporuTeIBaTh, HACKIIIATH

to pinpoint —3aceus 1eib, 3aUKCHPOBATH

to ponder — 061yMBIBaTh, Pa3MBIIUIAThH

to intrude — BTOprHyThCSI, HABA3ATHCS

confide - noBepuThH

queasy - TOITHOTBOPHBIN

to snicker — xuxuKaTh, JABUTHCSI OT CMEXa

to contemplate violence — 3agympIBaTh MPUMEHUTH HACUIIHE
blizzard - Bcbimka

flip - canpro

to doodle - MmammHAIBHO YEPTUTH, PUCOBATH 3aKOPIOYKH
disheveled — pacTpenanubIii, B3bepOIICHHBIN

flawless — 0e3ynpeunsrit

enchanting — gapyromuii, 3aBopaKMBAIOIIHIA

utter moron — moJjiHasE UAHUOTKA

crooked smile — kpuBast ynbpiOka

to show off - pucoBatbcs

assessment - orieHuBaHue



to smirk — camo10BONTEHO yITBIOATHCS

dang it — gyept mobepu

fleeting look — mumoIteTHBIN B3I

clumsy scrawl — HeykrO)KHE KapaKyiu

inexplicable — HenoHATHBIH, HEOOBACHUMBIH
butterscotch - upucka

dislodge — BeITeCHUTD, IEPEMECTUTH

courtesy - BEXIIMBOCTh

to surmise - mpeAnoIOKUThH

fathom — uameputs ryouny

appraising - oreHUBAOIIHIA

dreary life — yHbLU1a5 )KH3HD

to despise - mpe3uparhb

to engross - 3aBianeTh

chivalrously - BenukomymiHo

woolgathering — cHbI HasiBY, MEUTATEIBLHOCTh
mindnumbing — oTyIIsOIIHIA, TPUBOISAIIHIA B CTYIIOP
to stomp(on the brake) — cuapHO Ha)kaTh(Ha TEIATIb)

peripheral peek — nepudepuitnoe 3penue

3. Learn the expressions; find the situations in which they were used in the

text. Use them in the sentences of your own.



To make ten times the salary he gets here.

I haven’t had one speck of trouble from any of them.
| noticed they kept to themselves.

To wash dishes by hand.

To take advantage of the weakness.

The way she looked at Mike left little doubt that she would be up for anything he
suggested.

I decided to honor the bargain I’d made with myself. Ucnionauts cnenky
Had | made up the whole thing? S Bce BeiTyMana?

He was obviously wondering if | was mentally competent.

He plays ball for a living.

My thoughts were unmanageable.

4. Act out a dialogue between Bella and Edward during the biology class.

Extract 4

1. Read chapter 3 Pp.78-100 Phenomenon
2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:
To revel in — HacmaxaaThCs, MOAYYATh YIOBOJIBCTBHE OT Y-J1

hostility emanating from smb — Bpaxx1e6HOCTb, HCXOaSIIas OT K-J1



to be tongue-tied — TepsTh 1ap peun

to respond to smb - pearupoBaTh Ha K-JI

novelty — HOBMYOK, HOBMHKA

crippling clumsiness - yoorast HEYKITHO)KECTh

endearing - BHyMIAIOIIHi TI0OOBb

pathetic — »xankuii, HHYTOKHBIN

rivalry - conepHHYeCTBO

disconcerting - cMyIIaroII¥ii, TPUBOIAIIMKA B 3aMEIIATSIILCTBO
oath - xiIsITBa; pyraTenbpCcTBO

to blur — pacrupIBaTHCS, METBLKATH

throbbing ache — mynscupyroras 60:1b

flurry of activity — mkBain gesITEIBHOCTH, aKTUBHOCTH

to be exasperated — ObITh pa3apakKeHHBIM, Pa303JICHHBIM
stretchers - HocukH

vehemently — kareropuuecku, ¢ ieHol y pTa

traitor - mpegarens

CONCUSSION — cOTpsICeHHE MO3Ta

soberly — Tpe3Bo, paccyauTeNbHO

inexplicable — HEOOBACHUMBIN, YMY HE MOCTHKMMBIit

to churn — mMerarecs, mepeMenImBaThCs

dent - BMsiTHHA

to be trapped in — ObITH B KamKaHe, JIOBYIIKE

ER-emergency room — nanara B 60JIbHUIE CKOPOI TTOMOIIIH

to be harassed — ObITh YTOMJICHHBIM Ype3MEPHOI 3a00TOM, TOCAKICHUSIMH
to torment — Mmyk#, nbITKa

remorseful mumbling — 6opmoTanue mosHoE packasHUs

to ogle — moxupath raazamMu, CMOTPETh BIFOOJICHHBIM B3TJISI0M
to be strapped to a gurney — ObITh MPUKOBAHHBIM K MEJI.KaTaJIKe
to spring smb — moxbopuTh, HABECTUTH (CIIFHT), MOJHATH HACTPOCHHE

tender — 60bHO TTPY HAXKATHH, OOJIC3HEHHBIH; HEYKHBIN



to feel dizzy — qyBcTBOBATH TOIOBOKpYKEHUE

to stagger - nomareIBaTHCS

flourish — pocuepk, 3akoprouka, 3aButyika (to sign a chart with a flourish)
to flicker — MurnyTh, ONBIXHYTH, MEPIIATH

to intimidate - 3amyruBathb

resentment — HerojoBaHue, BO3MyIleHHE, 00H1a

defiantly — BeI3bIBatOIIIE, IEP3KO

incredulously — HegoBepUHBO, CKEIITHYECKH

derision - u3neBaTeILCTBO

fuming — 3akunas ot rHeBa

vulnerable - ys3Bumbirii

to converge on smb — coiiTuck, cOOpPATHCS B OJHOM TOYKE C K-JI
to be appalled — ObITh B 1I0KE

to dream of smb — BuzeTs k-1 BO cHE

3. Learn the expressions; find the situations in which they were used in the

text. Use them in the sentences of your own.

| found myself reveling in the aloneness instead of being lonely.
Obvious difference in how teenage boys responded to me here.
Inexplicable images churning chaotically in my head.

To ground one’s teeth together.

| glared at him, but it would have been more natural to ogle.

No blood, no foul. Het kpoBu, 3Ha4uT HK Yero He OBLIO.

My intuition flickered; the doctor was in on it.



His voice was held an edge of derision. (Ha rpanu pa3apaxxeHwsl)
| nearly had to run to keep up.
His voice held an edge of derision now.

He turned his back on me and walked away.

4. Act out a dialogue between Bella and Edward.

5. Make written translation of the end of chapter 3 (‘I slammed the

cruiser’s door...- | drifted to sleep).

Test translation on extracts 1-4 (chapters 1-3)

Translate into English using the topical vocabulary of extracts 1-4.

1. Hakoner-to s 100pascs 10 3TOM TOCTUHHIIBI.

2. llIxkBas akTUBHOCTH, BBI3BAHHBIM X COMEPHUYECTBOM, OBLI MMPOCTO KAJIOK.
3. To, kak OHM pearupoBaJIM HA HEE, MPUBOAUIIO B 3aMEIIATENBCTBO.

4. He CMOTPA HU HaA 9YTO, €I'0 IIOIIBITKHU YJIOBUTDH CMBICJI 6€C€I[I>I, BBITJIAACIIN

yOeAUTENBHO.
5. BbI710 HEBBIHOCUMO CMOTPETH HA UX YOOTYIO HEYKITIOKECTh.

6. OHa ObUIa B IIIOKE OT TOTO, KaK JIEP3KO U OIICHUBAIOIIIE BCE PA3TJISIIBIBAIIN €€

MapHsL.

7. 51 mydie npubepery 3TH BOCTIOMHUHAHUS /111 HOYHOTO BPEMEHHU.



8. bbI10 04eHb TPYJHO MPUBBIKHYTH K )KM3HU Y BCEX Ha BUY U UyBCTBOBATh CEOs

HE TaKUM, KaK BCeE.
9. Korga oH ykpaJko# B3IJISIHYJI HA HEE, OHA TOKPACHENA, KaK IIOMUIOP.

10. OH OB XOpo1ro U3BECTCH CBOUMMMU ITOCIICIIHBIMHA PCIICHUAMUA B

HEOOBSICHUMBIX ( HE CTaHJAPTHBIX) CUTYAIHSX.

11. Ona mouyBcTBOBaa ceOs MOJHOM UIMOTKOM, KOT/1a YCIIbIIIaja Mo3a/au

XUXHUKAHBC ITOAPYT, TAK, YTO JaKC B I'OJIOBC MCJIbKHYJIA UACA IPUMCHUTL HACHIIHC.

12. Korza oH pa3BepHYJICS U NOIIEN K MallMHE, €1 NPUIIOCh OYTH 0eXaTh, 4T00

HE OTCTaBaTh.
13. Most MHHTYULIMS MHE MTOACKAa3bIBAJIA, YTO OH TOKE ObUT B 3TOM 3aMEIlIaH.

14. OH1 HEHABUIENW TOBCEMECTHBIN KOHTPOJIb POAUTEIIEH U PEIIMIIM HAUTH TaKOE

MECTO, TJI€ HU KTO HE OYJIeT CTOATh Ha/ TYIIOM.

15. YUtoObl OHA HE OTBEpPTIIa UX MOAAPOK, IPY3bs PEIIUIN CKUHYTHCS U KYIUTh €i

YTO-TO O€3yNpeyHoe.
16. Ctpannbie 00pa3bl XaOTUYHO CMEHSUIH APYT Ipyra y Hee B TOJIOBE.

17. Ero pacctpoeHHoe 1 BpaxaeOHOE BbIpa)KEHUE JIUIIA TIPU ITEPBOM 3HAKOMCTBE

BBI3BAJIO Y HEE YYBCTBO OTBPAIEHUS U OHA MTOCIIEITHO OTBEPHYJIACH.
18. YV Hee He OBLIIO CMEJIOCTH ITOAHITH B3IJIA.

19. Ona uyBcTBOBAJA, YTO HACIAKIACTCS OJUHOYSCTBOM, BMECTO TOTO, YTOOBI

YyBCTBOBATh CEOSI OMHOKOM.

20. Ona pemniia NPUKUHYTHCS TyPOUYKOW U MOWTH HA MOMSITHYIO.
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Extract 5. Chapter 4

1. Read Chapter 4

2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:
To my dismay — k MoeMy OropUYCHHIO
to be obsessed with —ObITE OJEPKUMBIM Y-JT
to gain unwelcome fan — momy4yuTh HeHYX)HOTO (haHaTa
with chagrin I realized that... - ¢ mocanoit s monsuta, 4yTO
to be oblivious - 3a0bIBUMBBIiA
outright lies — rpy0as oxb
daring rescue — oTBaXxHOE CIIaCCHHE

to be glaringly outside my range of abilities — 6ath siBHO 3a npeaeIaMu MOUX

CIIOCOOHOCTEM
half-hearted attempt - citabas, HepeuuTeabHAs MOMbBITKA

she was not her gushing self — ona Gbla cama He CBOsI/ HE Takasi 0KUBJICHHAS, KaK

BCeT/Ia

to turn smb down - oTBepruyTh
dejected — yapy4eHHBIH, YHBLIBIH
reluctant — HEOXOTHBIN, C HEOXOTO

petulance - pa3apaKUTEILHOCTD



coherently - mocieoBaTeIbHO

regret - coxxanenue

retort — Bo3pasuthb, pe3KO OTBETUTH
brutal — y>xacHbIl, cBUpeTIbIii, TPyOBIA
taillights — 3agnue dapsr

| recovered my composure — s BocCTaHOBHJIA CIIOKOMCTBHE, B3sj1a Ce0sl B PYKH,

nepeBena Iyx
to slouch off — yittu cropouBIIHCH

to be aggravated — ObITH pa3paskeHHBIM

to let smb down easy ormasatbcst OT K-

to mutter to oneself — Bopuats, 6GopMoTaTh

to sSimmer — rOTOBUTh Ha MaJICHHKOM OTHE

jubilant — nukyrormii

standoffish — meapy xer0OHBIH, 3aMKHYThIH

to dice — pe3aTh KyOHMKaMH

crafty — nzoOpeTaresbHbIi, N3BOPOTIUBBIMA

to fumble — repebuTh, MycomuTh

Appear out of thin air. [TossBUTbCS U3 HUOTKY1a

To have a multiple personality disorder . Pa3aBoenue THYHOCTH
Wasting of finite resources — pacxoa orpaHUYEeHHBIH PECYPCOB

Prudent — Giraropa3yMHBIiA, pacCyIUTEIbHBINA



3. Make written translation of the following:

p.117 When | got home, | decided to make chicken enchiladas for dinner.-I gave

her my Seattle excuse.

4. Write summary of the chapter.

Extract 6. Chapter 5

1. Read Chapter 5

2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:

to be in a daze - ObITH OIIETOMIICHHBIM

disparaging tone - npuHEOPEIKUTETHHBIN TOH

sulk - cepauThCes, TyTHCS

to disappear in a sudden puff of smoke - pacrasTs npu BHe3amHOM
nyHOBeHUu/00IaKe ApIMa

what brought all this on? yem 310 Bce BbI3BaHO?

I'm going to do what | want now, and let the chips fall where they may. -
...CZIeJaro, 4To Xouy 1 Oy, 4To Oy annoyance - ciepKuBaeMoe pa3pakeHue
to treat smb like a pariah - o6pararscs ¢ KeM-To, Kak ¢ H3roem

to have got a bit of a temper - ObITh He B HACTPOCHUH

his eyes turned brooding - B3rus cTan 3ayMYUBBIM

to qualify - onpenensaTs

his eyes smoldered at smb - B3risix mpokura HaCKBO3b

hypnotist - runHoTH3EP

to be a hopeless pushover - 6e3namexHO c1a0bIi IPOTUBHUK

to scoff - usneBarncs

miffed - oOmKeHHBIN, pacCTPOCHHBIN



impenetrable - Henponuaemsrit

he meant what he was saying - oH neiiCTBUTEIILHO UMEJ BBUIY TO, O YEM T'OBOPHIT
fascinated - 3auapoBaHHBI#t

to ditch class now and then - mporynuBate ypok Bpemst OT BpeMEeHH

makeshift - umMmpoBU3NpPOBaHHBII

resentful - oOmxeHHBII

to be awed - BHymate 61aroroBeHue, ObITh OIMIAPANICHHBIM

to juggle - sxoHrIUPOBATH

lancet - ckapudukarop, aHIeT

barb - mum, xomrouka

blood type - rpymnma kpoBu

to hold on to conciousness - yaep>kuBaThCsi B COZHAHUH

squeals - BU3ru, BCKpUKH

to skewer the finger - mpoH3ark, MPoOKaIBIBATH MAJICI]

to scoop smb up in the arms - moXBaTUTHL HA PYKH

to muffle a snicker - mogaBuTh cMeOK

to avenge smb's murder - oromcTuTh 32 YOHIICTBO

infirmary - nasaper

unfathomable - HemocTmkUMBII

loathing - HeHaBHCTH

cluttered counter - 3arpoMOoXICHHBIH MPHIABOK

to ponder - pa3mMpIILIATS

creaky chair - ckpumy4uii ctyn

to flutter - GeciokouThCs, MOPXaTh, HOCUTHCS

hamming it up just a bit - HemHOTO TIEpEeUTpHIBas

it's almost worth gettoing sick to miss smth - npakTr4yecku cTOUT 3a00J1€Th, YTOOBI
POIYCTHTb...

to load up to carpool with the rest of the others- 3arpy3uthcs B nepenonHeHHy 0
MaIlMHY BMECTE CO BCEMH

t0 snap- cieTeTh ¢ KaTylKH, COPBAThCS



{0 VEEr - cMeHUTH HallpaBJICHUE

outraged - pa3rHeBaHHBII; OCKOPOIICHHBIN
indignant - Bo3MyIIeHHBIN, HETOAYIOIIHIA

to be pushy - ObITH HAaCTONYMBBIM, TaBUTH

to give smb a silent treatment - uraopupoBath K-
to be outgoing - ObITh JICTKKM Ha MOABEM
reproachful - ykopu3HeHHBI, C ypekom

to counter - mpoTUBOPEUNUTH, TAPUPOBATH

t0 muse - pa3MpIIATH

to stutter - 3aukaTbcs

to wonder whether the truth or lie would go over better - pazmymbiBaTh, uTO

OOJIBIIIE MOJOMIET: MPAB/Ia UIH JIOXKb

3. Make written translation of the following:p.162 “I remembered Charlie had

said...- He was still smiling as he drove away.(the end of the chapter)
4. Write summary of the chapter.

5. Act out a dialogue between Bella and Edward at the cafeteria.

Extract 7. Chapter 6

1. Read Chapter 6

2. Find the equivalents in the text and learn them by heart:

to engulf - mormomaTk, OXBaTHIBAThH
to intercept - mepexBaTuTh

to be flanked by - conpoBoxaaembiii o Gokam



shotgun - maccaxupckoe CHACHUE, PSIIOM C BOJIUTEIIEM
chagrin - gocana

to glower at smb - cmotpers cepauto
appeased - yCITIOKOCHHBIN, YMUPOTBOPECHHBIH
austere - ctporuu, rpoO3HbIN

soaring - mapsIui, roJIOBOKPY KHTEIbHBIN
driftwood trees - mpubuThie K Oepery Kopsru
brisk - oxuBIICHHBIH

briny - conenbrit

tee-pee - Bursam

cinders - 3o0m1a, orapku

murky - MpauHbIi

banter - mryTku, cted

wryly - KpuBsICb, MOPIIIACH

to vacillate between - xonebatbcst MEKITY

to be frustrating - 6bITh pa304apOBBIBAOIINM
to make cryptic remarks - genarh 3arago4HbIe 3aMeUaHUS
tribal law — 3akon miIemenn

treaty — norosop

truce — mepemupue, CoriamieHue 0 IePEeMUPUN
deliberately — ymbitieHHO

goose bumps - mypariku

to give smb away — BbIAaTh
to violate treaty — Hapymmth 10roBop
superstitious — cyeBepHbilii

hood - karmomnion



3. Make written translation of the following:p.184 “ Well, there are lots of

legends...- He winked at me. p.186”
4. Write summary of the chapter.

5. Act out a dialogue between Bella and Jakob in La Push.

Test translation on chapters 4-6

Translate into English using the topical vocabulary of chapters 4-6.

1. 51 Oyny nenatb, 4TO X04y U Oy/b, UTO OYAECT.

2. 51 yBepeH, 4ToO OH ObLT O€3HA/IEKHO CJIa0bIM MPOTUBHUKOM, T.K. OH CJIETKa
nepenurpbIBal.

3. Eii ¢ TpyIOM yIaBajioCh YAEP>KUBATHCSI B COZHAHUU, TI0 3TOMY DJIBap.
MOAXBATHJI €€ Ha PYKH.

4. GuskynbTypa Obla SIBHO 32 MIPeIeiaMU €€ BO3MOKHOCTEH.

5. JIxxeccuka Obljia cama He CBOsI, KOTJja C 1I0Cajoi MoHsIa, uTo bemia momydua
eni€ 0JIHOr0 HEHY>KHOT'O MOKJIOHHUKA.

6. D10 ObLNa ci1adas MOMbITKAa BOCCTAHOBHUTH CIIOKOWCTBHUE B 3TOW CUTYAIIHH.

7. OH yMBIIIJIEHHO JeJTall 3araJiouHble 3aMevaHusi, YTOObI CKPBITh CBOIO
pa3IpaKUTEIbHOCTbD.

8. Jlns bembl 5T0 ObUTO HEMOCTHYKUMO, KaK OH MOT ObI TOMECTUTHCS B
MeperoTHEHHYIO0 MAIIMHY HapaBHE CO BCEMH.

9. OHa pa3MBITIUIsIIA TIO TIOBOJY TOTO, YTO ACHCTBUTEIHHO MHOTIa OBIBACT
MOJIE3HO BpeMsI OT BpEMEHU MPOTYJIUBATh YPOKH.

10. Koraa oH ¢ HEMPOHUITAEMBIM BBIPAXKEHUEM JIMIIA TOBOPUII, YUTO UM HE CTOUT

OBITH APY3bsIMU, OH JEHCTBUTEIHLHO UMEII 3TO BBULY.
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Additional task

. Watch the film “Twilight”.
. Do simultaneous translation of the episodes of the film.
. Repeat after the actors the dialogues.

. Compare the book and the film, point out the similarities and differences.
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